
 راهنمای شرکت در بخش نثر مسابقه ترجمه ادبی ترجمیک

از زبان  یدر جهت پاسدار  یفرهنگ یمسابقه ترجمه، انجام اقدام یاز برگزار  کیترجم فرهنگی موسسههدف 
 است.  مانیمادر 

 اعتنایدر دست مترجمان ناتوان و ب یول دهیاز ترجمه د یادیو برکت ز  ریما در دست مترجمان توانا خ زیعز  یفارس
 جهیو در نت کنندیدسته دوم مترجمان کلمه به کلمه و ساختار به ساختار ترجمه م نیاست.  ا دهید بیآس اریبس

ترجمه  وهیش نی. اشودیدور م یمشابه فارس متوناز  کندیم دایشباهت پ یسیهرچه به متن انگل شانیهاترجمه
و درست و  بایز  یهم به متن یندارد ول یچندان یو تلاش فکر  یبه تسلط به زبان فارس ازیتر است و ناگرچه راحت

 یزبان فارس یهاتیاستفاده از قابل یجاه چون مترجم ب کندیجفا م یو هم به زبان فارس انجامدیروشن و روان نم
 . کندیاستفاده م یاصل بانز یهاتیاز قابل

 ؛ستین یمتن دشوار  یاست از خانم هلن کلر. متن اصل یااز مقاله یا دهیمسابقه انتخاب شده، گز  یکه برا یمتن
ه ئلمس یباشد. ول هایژگیو نیا یترجمه آن هم دارا رودی. انتظار مرگذاریروان، منسجم و تاث با،یاست ز  یمتن یول
ساختار به  ایکلمه به کلمه  تواندیباشد نم هایژگیو نیا یکه دارا سدیبنو یاست که اگر مترجم بخواهد متن نیا

بر خواننده زبان  یاستفاده کند. متن وقت یزبان فارس یهاتیکه از قابل نیساختار ترجمه کند، بلکه چاره ندارد جز ا
 ازباشند و متن  یرفتنیو ساختارها درست و مناسب و آشنا و پذ یواژگان باتیکه واژه ها وترک گذاردیم ریتاث یفارس
 یول افتدیاتفاق م یراتییدر خلال ترجمه تغ ،یهدف نیبه چن دنیرس یاست برا یهیجام لازم برخوردار باشد. بدانس

 یو ساختارها راتیو حداکثر استفاده از کلمات و تعب راتییخود را در به حداقل رساندن تغ تیقدرت و خلاق دیمترجم با
 : کنندیم یابیرا براساس دو اصل ارز  هاهنشان بدهد. داوران محترم هم ترجم یفارس یآشنا

 دارد. یفارس یرنگ و بو زانینوشته شده به چه م یکه به زبان فارس یبا متن سهیمتن ترجمه در مقا .1
 .کندینوشته او را منتقل م ریتاث زیو ن سندهیمورد نظر نو یمعن زانیمتن ترجمه به چه م .2


